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Es eriihrigt, ein Wort fiber die vermeintlichen 
im Angelsachsischen erhaltenen pragotischen Vo- 
kale zu sagen. Ich komme damit auf eine Beob- 
achtung, die von einem anwesenden, uns alien 
wohl bekannten, Germanisten im 5. Bande von 
Paul und Braune's Beitragen gemacht ist, und die 
ein Glied einer Reihe hochst anregender und 
fruchtbringender Studien zur germanischen Ak- 
zent- und Lautlehre bildet Der Kernpunkt dieser 
Beobachtung liegt darin, dass die Bewahrung von 
auslautendem i und u im Angelsachsischen z. T. von 
der Quantitat der vorhergehenden Silbe abhangig 
ist, indem i und u nach langer Silbe schwinden, 
aber nach kurzer Silbe bewahrt bleiben. Und 
zwar soil kurzes i in der t-Deklination auch da 
bewahrt sein, wo es im Gotischen geschwunden 
ist. Z. B. ags wyrm = got. wawms ; ags. giest 
= got gasts ; aber andrerseits mit bewabrtem t : 
ags. wini " Freund " gegeniiber got. ga-win-s und 
ags. stedi "Statte," gegen got. stafis. 

Ich habe gegen die Tatsache, dass im Ags. das 
Auftreten des auslautenden i von der Quantitat 
der Stammsilbe abhangt, nichts einzuwenden. 
Aber ich kann mich nicht davon iiberzeugen, dass 
es sich bei wini, stedi und ahnlichen Fallen um 
ein altes, dem Gotischen voraufliegendes t handelt. 
Vielmehr glaube ich, dass hier ein neu angetre- 
tenes, von den Ja-Stammen ubertragenes i vor- 
liegt. Darauf weist der Umstand, dass das 
Auftreten dieses auslautenden i mit der Zerriit- 
tung der alten t-Deklination und Mischung von 
i- und /a-Stammen Hand in Hand geht. Diese 
Mischung beginnt schon im Gotischen, steht aber 
dort noch in ihren Anfangen und ist nicht einmal 
bei der Adjektivdeklination ganz durchgedrungen. 
Auch im Althochdeutschen, wo wenigstens bei 
den Substantiven die i- und die ja-Klasse noch 
getrennt bleiben, treten Formen wie wini, stedi 
erst vereinzelt auf. Im Altsachsischen, wo sich 
die alte t-Deklination im Untergange befindet, 
stellen sich die Formen mit anscheinend erhal- 
tenem i dann in weiterem Unfange ein. Im An- 
gelsachsischen endlich, wo der Unterschied zwi- 
schen i- und j'a-Deklination vollig beseitigt ist, 
hat sich die scheinbare Erhaltung des i zu fester 
Begel herausgebildet. 

Wir finden im Germanischen ofter, dass Flexi- 
onsunterschiede, die an sich nichts mit der Quan- 
titat zu tun haben, nachtraglich von der Quantitat 



abhangig gemacht werden. In der gotischen 
Grammatik z. B. gilt die Kegel, dass feminine ja- 
Stamme mit kurzer Stammsilbe, wie sunja, halja, 
im Nominativ die Endung -ja haben, dagegenja- 
Stamme mit langer Stammsilbe, wie bandja, 
ihren Nominativ auf i bilden. Aber es handelt 
sich hier eigentlich um zwei ganz verschiedene 
Flexionsklassen : die yd- und die i-Deklination 
des Altindischen : also eine Scheidung, die mit 
der Quantitat urspriinglich nichts zu tun hatte. 
Ich mochte glauben, dass in ahnlicher Weise im 
Westgermanischen, namentlich im Angelsachsi- 
schen, der Unterschied zwischen alter i-Flexion 
mit abgeworfenem i und alter _/a-Flexion mit 
erhaltenem i nachtraglich von der Quantitat der 
Stammsilbe abhangig gemacht ist. 

Ich habe das Gefiihl, dass die Probleme, die 
ich hier erortert habe, vielfach eine weit einge- 
hendere Behandlung erfordert hatten. Aber ich 
bin zufrieden, wenn meine Ausfiihrungen den Ein- 
druck hinterlassen haben, dass es der Miihe wert 
ist, diesen und ahnlichen Fragen weiter nachzu- 
gehen. Die vergleichende Grammatik der ger- 
manischen Sprachen ist noch immer ein Feld, das 
bei einiger Miihe und einigem Nachdenken reiche 
Ausbeute verspricht, und ich will mit dem 
Wunsche schliessen, dass die Arbeit auf diesem 
Felde in den Vereinigten Staaten rege Beteiligung 
und nachhaltige Forderung finden moge. 



Hermann Colijctz. 
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USE OF THE FRENCH EQUIVALENTS 
OF LATIN em, en, AND eeee. 

As Old French equivalents of void and wild, 
Godefroy gives es, ez, hes, eis, ais, as, az, k", he, 
ey, hai, a, o, et, eht, eth, ete, aite, athe, est, este, 
ast, aste, aates, estes, eeh, eche, eke, eyke. Along 
by the side of these forms were also used very 
early veez ci and veez la, the first examples noted 
in the texts examined occurring in the Pelerinage 
de Charlemagne. 1 Veez ci and veez Id gradually 

1 See B (compare Bibliography), v. 739 : Veez iei Guil- 
lelme, fil le conte Aimeri ; y. 764, Et diet Hugue li Forz : 
Veez ici Bernart. 
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supplanted es, etc., which disappeared entirely 
about the beginning of the fourteenth century.* 

1. Construction of nouns and pronouns follow- 
ing es, etc., veez ci and veez fit. 

As a rule, the accusative 8 forms of nouns fol- 
lowed es, etc., in cases where the exclamatory 
particle and the noun formed a complete sentence. 
In the texts examined for this study I have noted 
only three examples of the nominative 4 in this 
construction. 6 However, the use of both the accu- 
sative and the nominative in such cases is doubt- 
less a survival of the Latin usage. 6 Sonnenschein* 
says that in Plautus eece (= 'here is,' 'void') 
was used with an accusative as object, usually a 
pronoun of the first person. 8 On the other hand, 
the writers of the Classical period preferred the 
nominative 9 after ecce. 10 After the third century 
A. D., however, Sonnenschein states that Latin 
writers returned to the popular idiom and the 
accusative 11 again became common with ecce. 1 * 

With reference to the construction of em (= 
'there is,' 'voila') in Plautus, Sonnenschein says 
it was used "with an accusative (denoting a 
thing) or a dative (always tibi 13 ), or both accu- 
sative and dative, 1 * as direct and indirect objects." 
Again he says: 15 "In the Classical period en began 
to be used for em, and generally with the nomina- 
tive instead of the accusative, e. g. en Priamm, 
Verg. Aen. I. 461, though the accusative is still 
sometimes found, e. g. en quattuor was, Eel. v. 

2 See Extraits des Chronlqueurs francais, par Gaston Paris 
et A. Jeanroy, Paris, 1892, L 141 ( Joinville) : A tant es 
vous un Turc. 

8 See D, v. 114 : Els lur le cunte de Peitou ; O, v. 8579 : 
A tant es vos le roi d'Espagne. 

4 See D, v. 140 : Eis lur li cuens de Normandie ; v. 67 : 
Eis vus puignant li cuens de Flandres. 

6 See F, li. 6 : Estetei li uem ki ne posat Deu sa force. 
Here, however, a relative clause follows the noun. 

6 See T. Macri Plauii Rudens. Ed. by Edward A. Son- 
nenschein, Oxford, 1891, pp. 187-190. 

'See op. at., p. 187. 

8 See Plautus' Rudens, v. 241 : Ecce me. 

• See Sonnenschein, op. at., p. 187. 

10 See Juv. rv. 1 : Ecce iterum Crispinus. 

"See op. at., p. 187. 

" For a collection of instances of ecce compare Kohler, 
in Wolfflin's Arehiv, v. 1, pp. 16-32. 

13 See Plautus' Rudens, 1357 : Em tibi. 

14 See Rudens, 463 : Em tibi aquam. 
"See op. eft., p. 189. 



65; contrast ecce homo with ecce hominem." Thus, 
it seems quite evident that the popular idiom pre- 
ferred the accusative after ecce and em, while the 
writers of the Classical period preferred the nomi- 
native in similar constructions. The Old French 
deriving directly from the Popular Latin naturally 
adopted the popular idiom with the accusative 
following es, 1 ' etc. (= 'here is,' 'there is'). On 
the other hand, the nominative" is always used 
after es, etc., when used in the sense of 'lo' and 
'behold.' It will be observed, however, that in 
such cases the noun following the exclamatory 
particle is always the subject of a verb and the 
sentence is grammatically complete without the 
interjection. 18 This construction is frequent in the 
Oxford 19 and Cambridge* Psalters and in the 
Quatre Livres des Rois.* 1 

The forms veez ci and veez Id, being imperatives 
of the verb voir were always followed by the accu- 
sative of both nouns 22 and pronouns. 23 

In the case of personal pronouns following es, 
etc. , both the accusative u and dative a6 were fre- 
quent. As a rule, the pronoun used as an ethical 
dative in this construction was of the second per- 
son.* 8 However, lur follows eis five times in D" 
and Heiligbrodt 2S says that eis lur is equivalent 
to ecce illorum just as eis vos is equivalent to ecce 

16 See L. (Le Fraisne), v. 20 : A tant es vus le mes- 
sagier. 

"For the use Latin ecce in the sense of 'lo' and em 
meaning 'look,' 'there,' compare Sonnenschein, op. at., 
pp. 187, 189. 

18 See E, cxxxvm, 4 : Astetei, Sire, tu cuneus trestutes 
les deraines choses e les ancieues. 

19 See E, cxxxr, 6 : Astetei nus odimes iceles choses en 
Effrata. 

20 See F, cxxxvm, 5 : Estetei, Sire, tu coneiis tutes 
choses. 

21 See H, hi, 19, 5 : Este-vus li angeles nostre seignur 
vint. 

22 See B, v. 739 : Veez ici Guillelme, fil le conte Aimeri. 

23 See C, v. 329 : Dreiz emperere, veiz me oi en present 

24 See A, 46d: Es me, dist il, qui 1' guard per ton 
comand. 

26 See O, v. 656 : A tant es vos l'empereor ; v. 1760 : A 
tant es les vos departis. 

26 See E, cxvin, 40 : Astetei je coveitai les tuens co- 
mandemenz ; I, v. 1893 : A tant es vos et Bertran et 
Gualtier. 

27 See v. 114 : Eis lur le cunte de Peiteu ; v. 140 : Eis 
lur li cuens de Normandie. Compare also vv. 11, 47, 88. 

28 See D, p. 572. 
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vobis." I have also noted one example of li used 
as an ethical dative after ais. m In the texts ex- 
amined for this study I have not noted a single 
example of the ethical dative used with veez d 
and veez la, or void and voila." 1 

The personal pronouns used as accusatives after 
es, etc., and with veez d and veez la were always 
unaccented. Heiligbrodt 33 translates estez mei ei 
by me void, thus making md the object of estez. 
Such a translation is, however, incorrect for two 
reasons. In the first place, the history of this 
construction shows that unaccented me 33 and not 
md follows es, etc. , when used in the sense of void 
and voila. In the second place, estez in estez md 
d cannot be equivalent to void, because d and la 
have never been used in this construction M except 
with the imperatives of voir (cf. veez d, veez la, 
void, voilcb). A better explanation of the phrase 
estez md ci 35 is that suggested by Scheler, 36 who 
makes md an ethical dative strengthening the 
command and translates estez by arrUez-vous. 31 
Supporting this suggestion of Scheler is the fact 
that ester 38 is frequently used in the sense of 
s'arreter in Old French. 

In La Manekme™ of Philippe de Beaumanoir 

89 Diez says eis hr = Provenpal epslor = ipsa ilia hora 
and is equivalent to ecee (see D, p. 572, and also Altrom. 
Sprd., p. 49 (Boeee 15). 
30 See C, v. 2452 : Ais li un angle ki od lui soelt parler. 
81 For the use of the ethical dative with Spanish he com- 
pare the examples cited by Prof. K. Pietsch, Modem 
Philology, n, pp. 214-215. On the use of personal pro- 
nouns with Italian eeco, compare Blanc, Qrammatik der 
Itcdianischen Sprache, Halle, 1844, p. 256. 
35 See D, p. 576. 

33 See A, 46 d : Es me, dist il, qui 1' guard par ton 
comand. 
"See O, v. 2564 : A tant es vos toute l'estree. 
35 SeeD, v. 174: 

E dist Ernouz : Estez mei ci, 
Meie ert la terre e(t) li pais, 
Que nen suleie hume servir 
He mais sul Deu qui ne menti. 
"See La Mart dv. Hoi Oormond, ed. by A. Scheler, 
Bruxelles, 1876, note to v. 174 

37 Eeiffenberg (see D, p. 576) says- that mei in estez mei 
ci means miens. 
88 See ' Eneas ' (Bibliotheca Normmniea, rv), v. 5104 : 
"Di," fait il, " ki estez vos ? 
Estez, si parlerez a nos." 
3g See v. 237 : Ves moi prest et entalente' 
De faire vostre volenti. 



moi follows ves and the phrase is equivalent to me 
void. However, in this case d is not used with 
ves and hence we have ves moi for the same reason 
that moi is accented in donnez-moi. On the other 
hand, when d is used with veez (ves), we have 
veez me d,*" just as moi becomes me in donnez- 
m'en. 

2. Position of personal pronouns used with es, 
etc., veez d, veez la, void, and voila. 

Personal pronouns always followed es, etc., and 
they were also placed after veez d and veez la until 
the sixteenth century. In the Gargantua, Rabe- 
lais sometimes places the pronoun before* 1 and 
sometimes after " the imperative in this construc- 
tion. During the second half of the sixteenth 
century, however, the use of the pronoun before 
void and vdla became the rule. 43 

One naturally asks why phrases like voi me d 
and voi le la should have become me void and le 
voila, while the Spanish 44 and the Italian 45 have 
preserved the Latin 46 word-order in similar con- 
structions. The change in the position of the 
pronoun in French in such cases seems to have 
been due to the influence of d and la. The per- 
sonal pronouns were probably placed before void 
and voila through a desire to combine d and la 
with voi. As the adverbs d and la were already 
joined to voi" in cases where no pronoun followed, 
it was natural that the many constructions where 
they were already attached should control the few 
cases in which a pronoun separated them (cf. voi 
me ei). 

40 See A A, I, 41 : Et voy me 15, prest 5, boyre. 

41 See AA, I, 12 : Vous voy la roy des perdrys. 

42 See AA, I, 41 : Voy me lit prest a boyre. 

43 See DD, 492 (Vauquelin de La Fresnaye) : 
Te voila, de retour ; 522 (DAubignd): 

Le voicy qui surgit & son terme prefix ; 
CC, 324(Lecoq): 

Le voilS, mort t 

II en est fait. 

Soit droict ou tort 

Le voylJl mort 

II saigne fort ; 

Qu'il est defiaict I 

Le voyli mort. 

44 Cf. he"teme aqui. *• Cf. eccomi. 

46 See Plautus' Bvdens, 241 : Ecce me. 

47 See DD, p. 368 : Voyla tout ton bien ; p. 395 : 
Seigneur, voilsl que c'est ; p. 408 : 

Voill, de cette cour la plus grande vertu. 
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The use of the second person singular 48 instead 
of the second person plural (cf. Old French veez 
ci and veez tit) a in void and voila may have been 
due to Latin influence during the sixteenth cent- 
ury, the period during which the fusion of ci and 
Id, with voi became complete. The revival of 
Latin studies in the sixteenth century caused the 
French poets of the Renaissance to use the second 
person singular 60 in address. 61 
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Narcissus PLAYS DISTINGUISHED. 

It has been pointed out that the Elizabethan 
drama fulfilled for the "reading public" — so far 
as that class may be said to have then existed — 
much the same function that the novel does to-day. 
The analogy, casual as it may seem, by no means 
stops here. The double titles, which have until 
recently been, in a general way, characteristic of 
the novel, and which have only recently begun to 
strike us as a trifle ludicrous, were frequently to 
be found in connection with the Elizabethan drama. 
With the novel there has been this difference : that 
when two titles were prefixed, there has regularly 



